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SÉPHORA.— (nói) Như tôi tài dû : biết cầm kỳ 
thi hoa, thạo nghề thêu tiêu va may, mà Hoàng- 
thiên đặt đễ cho làm nghề đê tiện, tôi đành 
cam chịu ; dä vậy, mà người phàm còn khiến làm 
sự ac, toi nghĩ tôi buồn. | 

SEPHORA.— (hát) Ngồi buồn suy nghỉ con 
đuyên vô phước cái sanh mạng, ngày đêm vùi 
trong những việc hèn, thảm thương thay ; mà còn 
vua chúa khiến cho ta làm đều bất nhon, nghĩ 
thôi sao đành, kéo mà chịu mang tiếng đời. 

‘PHUA.— Mừng chi, sao ngồi. một mình, cùng 
than thở chỉ đó ? | 

SÉPHORA.— Ù mừng chi, chị chẳng nghe đều 
gi sao? Từ ngày vua Pharao đòi hai ti? em ta, 


truyền làm đều quải gỏ, thì lôi buôn, ngồi đâu 
than thô đó vậy, a chị. 


PHUA.— That cũng dang buồn, như minh mang 
cái nghề đê tiện, cũng chang xấu chi; ma nếu minh 
lôi phận sự, thì méi xấu thật; vậy linh vua day 
trái lương tâm đã rồi, nghịch phận sự là hai, bởi 
đó ta không nên tuần lịnh làm gi. 

Mà chị có biết vua Pharao làm khô khắc dân 
Hêbêrêu chừng ấy là tại sao chăng ? 


SEPHORA.— Tôi xem trong sit thì chẳng biết 
tại sao; chớ như tô tiên dân nầy, làm ích cho nước 
ta lắm ; ông Giuse làm Phó-quân thuở ấy, đã cứu 
cả nước khỏi 7 năm đại hạn, ông Giaeob là cha và 
mấy anh em đều chơn chất thật thà, không thấy 
làm đều gi ác, mà phải khốn nạn như vậy. 


PHUA. Chị không biết, chớ tôi tưởng như 
vầy : một le là ông Giuse đã chết, ông Giacob va 
các con đã chết. Vua Pharao cai trị thuở ấy cũng 
chết ; còn vua mới bây giờ, quên hết công nghiệp 
ông Giuse ; hai lẻ là vua thấy dân Hêbêrêu sanh 
sản càng ngày càng đông, sợ e nó phản nghịch; nên 
làm khô khắc nó, cho nó đừng sanh sản nhiều nữa, 
tôi tưởng vay có phải không chi? 


SEPHORA.— Có khi vậy, hèn chỉ vua đặt quan 
áp chế, bat dân Hébéréu làm công sưu nặng nề, 
xây thành dap lũy ; mà nó càng làm việc nặng, thì 
càng sanh con đẻ cháu càng đông; cùng thế đó, 
vua mới toan kế khác, là truyền cho mấy mụ bà, 
hề đẻ cho đờn bà Hêbêrêu, nhằm coa trai thì phải 
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bóp mui cho chết, bằng con gai thì dé sống ; mà ai 
làm vậy däng, cũng biết sợ trời đất chớ. 

PHUA.— Phải, tôi làm vậy cũng không đặng, Vua 
mới cho đòi tôi mà qué trách : sao chẳng coi đề 
cho mấy mu bà không bóp mui con trai Hêbêrêu. 

Tôi tâu cùng vua : đòn bà Hébérêu biết làm mu, 
nó dé cho nhau, cho không rước mu Egipto. 

SÊPHORA.— Mà chị tưởng như vậy cứu đặng 
con trai Hêbêrêu khỏi chết sao? không, tôi mới 
-ghe : Vua truyền quân gia, hề thấy con trai Hébé- 
rêu sanh ra, thì phải bắt thả trôi sông ; thật là bất 
nhơn quả sức. 

PHUA.— Ai có bất nhơn thì mặc ý ai ; mình cứ 
lấy đức mà ở, trời đất chứng soi; sẻ cho minh khá, 
phải không chị ? 

SEPHORA.— Phải, nhờ chị khuyên giải mấy 
loi, lòng tôi mới an. Thôi chi em ta, về nhà cứ 
việc bồn phận mà làm. 

(Hát) những kẻ cô tình làm hại con người, chang 
kip cũng chầy thì mang tai nàn. Vì kia quờn phép 
Trời đất cao ca, dé lấy trên đầu, nào dang thoát 
nguy. Còn mình thì cứ bền giữ lấy đức, thôi đó 
gia từ, hai nga phan lia. 


HÔI THU II 
ÔNG MOISEN KHOI CHẾT ĐUỐI 
JOCHABED.— (mẹ ông Moisen) Từ lịnh vua rất 
nhac, muôn muôn vàn “vàn con trẻ Hêbêrêu phải 
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cùng đầu rai, bô con vào, dé dựa mé sông. 


luy theo giòng nước, Tham thương † toi sanh dang 
một con rất tốt lành, tìm cách giấu An, chưa dang 
ba thang, nay cùng thé, moi lay thing trét chai 
Con ôi ! khóc làm chi me đau đứt ruột, G 
(Hat), — Nguyên xin cùng Chúa nhậm nghe 
lấy loi tôi kêu, doai thương tôi hèn đang phải chịu 
cơn sầu thẩm. Nầy con còn nhỏ mà đã khô bề 


tấm thân, nó toan li trần, nó chưa dang đầy ba 


thang. Dang con nguy hiém, xin ban cho con tôi 
khỏi chết xuống nơi mồ, kia tôi thấy nó hong mo 
ra. Nào nó đặng hưởng bề an sống đời thế gian. 
Cui xin nhơn từ Chúa cho con tôi khói chết. Nó 
chưa ding hướng sống bao lâu dưới thể, cùi xin 
nhơn từ Chúa cứu con tôi mà khói chết. 

(Noi). — Nay con đứng xa xa coi chừng nghe con, 
đề mẹ về chút. (Công Chúa xuống bờ sông tấm, có 
ti nữ đi cùng, nghe tiếng con nit khóc.) 

CONG-CHUA. — Sự lạ ở nơi bực sông, nước 
chảy tràn tré, đâu mà có tiếng con nit khóc oa oa. 


Fi nữ (da) đi lại coi cái gi vậy. 3 | 
Xe za | T % pa A 4 F KA CL. 
TI NU. — Bam ba, co cái noi trét dau rai. 
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(đem lên mở ra, thấy con tré nằm trong) - 
CONG-CHUA.— Tội nghiệp, nầy là một con tré 
Hébéréu, cha cha, con trai, tội nghiệp quả. 
CHỊ ÔNG MỎISEN.-- Bam bà, bằng bà có muốn, 
thì tôi thuê một đờn bà Hêberêu däng nuôi con 
trẻ nầy cho, 
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CÔNG-CHÚA:— Ở dâu, thì miy đi kêu đi ee 
ông Môisen tới). 

JOCHABED.— Bam ba, bà cần tôi việc chi? 

CONG-CHUA.— Nang đem thằng nầy về, mà nuôi 
nang no cho từ tế, Khi nó lớn khôn, đam giao cho 
ta, ta sẽ huờn thưởng; đây ta đặt tên nó là Môisen, 
nghĩa là khỏi chết đuổi. 

JOCHABED. — Linh- bà khiến dạy, tôi đâu từ 
chối, đề tôi đem về, nuôi nó lớn khôn, tôi trả lại 
cho bà. Bim bà tôi về. kì 

~ CONG-CHUA.— Nghĩ linh vua cha rất nên cực 
dữ, con trẻ mấy muôn đã phải that, thằng nầy 
may mà gặp ta, không thì cùng bỏ mang. 

Điềm nầy rất lạ. (Hát) Trời mát mẻ, xế qua 
nóng mới diu dang. Kia ác vàng đã xuống khỏi đầu 
non. Trên mặt nước: trong, mà co cái thủng chai 
trôi nồi xao xuyến lắc qua lắc lại. Thật đang khi 
an tịnh tứ phía trời. Mà có trẻ nhỏ khóc oa oa. 
Thì ta đam lòng thương nó phải nguy. Ta cứ lo 
dwong nuôi toi cùng, 

(Nói) Ti-nw, Thôi đã mờ dat, ta khả mau mau 
lui về. 


HÔI THỨ I 


ÔNG MOIsEN TRON RA KHOI ĐỀN 


CANH-NONG.— (Hát) Kikeriki, Coquerico-Le cop 
droit sur ses ergots-Avec ses coquericos, va chan- 
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tant peuple enfantin, lève-toi de grand matin. Le 
travail nous fait de Tor Vigilance est un trésor. 
Tout prospère au sage qui se lève au kikeriki. Co- 
querico, kikeriki. 


TIÊU-PHU.—- Chu mầy, gà mới gay di dau som, 
va hat tay hat u, coi hinh vui ve dir vay. 


CANH-NONG.— Chao anh, à tôi nhớ câu ga gay, 
kêu ai nấy thức dậy som ma lam việc, cùng canh: 
giữ, làm việc thì sanh vàng bạc, canh giữ thì däng 
kho tàn, phước cho người ngoan, dậy thì gà gay 
kikeriki coquerico.. . nên tôi dậy sớm ra đây 
cuốc vài vồng đất, trồng khoai lấy củ, dang ban 
mà nuôi mẹ. Tôi là con một, mẹ thì mẹ già; cho 
nên tôi lo thường ngày, dưởng nuôi từ mẫu, chạy 
môi bữa, sá gi thân con, ngỏ : ơn sanh thành däng 
trả vuôn tròn, nghĩa dưởng dục đền cho thỏa dạ. 

Con sự vui day, là vì hôm qua tôi mới gap ông 
Môisen, bấy lâu ở trong đền, ngày nay ra thành 
ngoại. Kikeriki coquerico. 


TIEU-PHU.— Ó đâu dng ở, di đâu ông đi, cái 
oi lại vui, chú may đói ông có cho ăn không, con 
như tao : Tiều phu làm nghệ, vợ con đùm đề, làm 
thôi trối chết, không dù mà ăn, lai còn công sưu 
nặng nề, mới bững tưng đà com dim com gid, di 
cho kịp giờ, kéo tré chúng khén, chang kề con thơ, 
đứa đòi đứa khóc, cải lúc như vay có thấy ông 
nào đở mình ở đâu, 
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CANH-NONG.— Xin 16i anh, phú quoi ban cùng 
tai noi tién dinh, ngäc minh dang bi ap ché, thi 
cüug cầu ước cho có người thân với vua quan, hầu 
xin bớt giầm, có phải vậy không anh? 

TIỀU-PHU.— Chú mầy lầm lắm, thường kẻ giàu 
sang phụ kẻ khó hèn, đặng vua yêu quan chuộng, 
sa gi con dân, có khi làm hại nữa, nên chú mây 
đừng bợ đở. 

CANH-NÔNG.— Ai chớ như ông Môisen, là người 
hiền lương, biết thương kẻ hèn, moi hom qua ông 
giết thằng Égipté, rồi chon dưới cát, vì no hiếp 
người Hébéréu, thấy vậy tôi vui hết sức. Kikeriki | 
Coquerico. 

TIỀU-PHU.— Lẻ thì phải buôn, có chi mà vui, 
hê ông giết thằng Egiptô đặng, thì ồng giết minh 
cũng đặng, đó chú mây. 

CANH-NONG.— Mình một nước với ông, lòng 
dạ nào giết cho đặng. 

TIEU-PHU.—-Cai thang nói dan lân, tao cha thèm 
nghe; may nói nữa tao đánh không tha, đề tao di 
kén trê giờ điềm. | 

CANH—NÔNG. — Tôi nói phải, anh đánh là đánh 
làm sao ? 

TIEU-PHU.— Av ! tao biểu đừng noi nữa mà, 
(đánh một thoi, Canh-néng té ngita) 

CANH-NÔNG.— Tội nghiệp tôi mà anh (Tiéu 
phu muốn động thêm một đạp) 


Ai) vers 


- MOISEN: va tới) Thôi thôi đánh khảo lam 
chi, người một nwóc, sao chẳng thương nhau vậy ? 


‘TIEU-PHU.— Ông khéo gánh ban độc mướn, ai 
đặt ông làm bề trên cùng quan xét chúng Loi: bộ 
ông muốn giết, tôi, như Tim qua đã. giết. thằng 
Êgiptô kia, sao, tôi chả nghe lời ông (bỏ: di). 


CANH-NONG.— Cui đầu cám ta; nhờ ông, HN 
thì thang do dã giết toi rồi. 


MOISEN.— (đổ đậy) Thôi ngươi chồi aay. về 
nhà eứ làm ăn, hết cơn bỉ cực tới hồi thói lai. - 


CANH-NONG.— Giả ông tôi về (Kikeriki Coque- 
rico). EF 


MÔISEN. — Gâm nhw tôi cao quòn trọng Se, 
hưởng lộc trong cung; còn anh em phải vòng. nô lệ, 
công sưu nặng nề, tôi ngồi sao an, nên quyết ra 
ngoài, chung bề chịu khô. Mà hoi ôi? đã chẳng 
biết cho; lại còn gây oán gây hờn; e ray mai bại 


lộ cơ mưu, ắc chẳng tồn tánh mạng. Thà bỏ đây 


mà sang chốn khác, hầu lánh khỏi tai nàn. 

(Hat) Ó Chúa quảng đại nhon từ, ray hay cứu 
tôi cho khói ke thù, tôi lia chốn đây di toi miền 
địa khác dang ân dat. Quyết giả chức. phan trong 
đền, đành vát lấy gánh sau Chúa trao cho, xin ơn 
cho che dan nay bhải mang những đều khốn nan. 
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DAN ISARAE Bí KHÔ SO” 


DON BÀ I.— Dang, xa xuôi tới đây xách nước, 
hầu đặng trợ khát, suc nhớ dân dang bị áp che, 
hằng khao. khát mau trở về quê, mà biết bao giờ 
cho đặng, xin Chúa thương. - Far, 

(Hat), Lay Chúa, đoái đến dan nầy đang khốn 
nạn, ngày đêm kêu khan xin Chúa thương cứu lấy 
mình, xin mau ngự. xu0ng,. mà dem dän ra cho 
chong, khỏi nước Egiptô, hầu đặng trở lại quê nhà. 
Xin mau ngự xuống, mà dem dân ra cho chóng, 
khỏi nước Egiptô, hầu ding trở lại quê nha. 


"DON. BA If.— Nầy chị xách nước, thì lo xách 
nước, ở đó lắm giảm gì vậy ? 

ĐỜN-BÀ I.— Chi không biết sao? dàn Isarae 
đã mấy trim nim lao lực, xây thành dap lủy, lại 
thêm sanh bao nhiêu con trai, chúng chan giết hết. 
Hoi ôi ! kêu van xin Chúa cũng đã mon hoi, mà 
chẳng thấy mot ai ra tay cứu vot; chó như ta phụ 
nhơn nan hóa, biết làm gi cho däng. 

ĐỜN-BÀ II.— Chi không hay, cho tôi nghe rồi; 
có một người tên là Môisen, làm con nuôi Công 
chúa, khi nên bốn mươi tuôi, trốn ra khỏi đền, ở 
giữa với dân. Nay dang bát tuần, thập niên dang 
hoa, đầy dû khon ngoan, xưng mình là đứng Chúa 
sai, hầu cứu dân khỏi nạn. | 


DE SÉ 


DON BÀ I .— Vay thi ta phải vui mừng. 

(Hát) Vậy thì ta phải vui mừng, vì ngày trọng 
ấy se toi đây gần ma cho ta, dang về mau toi 
quê nhà tại miền Chúa hứa, đã bấy nhiêu đời đời 
xưa. 

ĐỜN BÀ II. — (Hát) Thật tôi chẳng còn tiết chỉ 
nước nầy, một nguyén xin cho ra khỏi nơi khôn 
khó đã lâu năm, phải chỉ tôi đặng hai cảnh chỉm 
trời, tôi thì bay mau cho tới quê thật. 

CHUNG.— (Hát) Vậy thì ta phải vui mừng.... - 

ĐỘI.— Mau tấn tới. 

DON-BÀ I.— Cái gì vậy chi? 

ĐỜN-BÀ.IH — Đó là dân kéo hình Sphinx cho 
vua xem. 

ĐỘI.— Mau, mau tấn tới. 

QUẢN.— Bầm thượng qüan, xin cho dân nghỉ 
uống nước, kéo phải chết khát. 

BÔI.— Chết choc gi, cứ việc tấn toi. 

ĐỜN-BÀ I.— Chúa ôi! nó bất nhon biết là 
chừng nao, mình cw việc ra cho uống. 

ĐỘI,— Mau, mau tấn toi. 

QUAN.— Bam thượng quan, có một tên dân té 
xiéu, bánh xe cán trên minh. 

DÔI.— Chết một con nhôn một mui, thay kệ no, 
cử việc tấn tới. 
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HAI ĐỜN-BÀ.— Chúa òi! cé ai etru người nầy 
chút, mấy chú, (hai người đi đàng) đam người 
nầy kiếm thuốc cứu cấp cho mau, kéo tội nghiệp, 


MÀNG THỨ HAI 
Đền vua Pharao 


HÔI THỨ V 
ÔNG MôISEN vA ONG AARON ĐI TAU VUA, 
XIN CHO PHÉP DÂN ISARAE ĐI TẾ LỄ 
CHÚA, VA LAM NHIEU PHÉP LẠ. 
(Vua lâm trào) 

CHUNG.— (Hát) Rày mừng mừng thạnh trị, an 
cr nước nhà; lòng người hằng bữa phi tam 
mừng vui. Vì nhờ quyền ca đức trọng Ngai-vang 
trừ nam dẹp bắc đâu đó lai hàng. Nên rày muôn 
dân ngợi ngâm ca xan; 

Mừng chúc Thánh-hoàng ngự an ngôi bau đời, 
hằng cứ vo an thanh nhàn trị dân. Cầu chúc tuoi 
rùa muôn năm nghiệp kế truyền, Đế vương hưởng 
luôn bên vững lâu dài. 

PHARAO.— Ba quanan vị, Noi nhành vàng là 
nøọc, trầm xưng hiệu Pharao, nhân ra lạc nghiệp 
tt phương, đức xuống thai bình tram họ, mừng 
hấy ngoài an bốn biên, vui thay nội quận thanh 
nhàn, mà hềm cái thứ dàn Hêbêrêu, cứng đầu 
cứng cỗ...... Ba quan kha xem, bắt thứ dân đó 
công sưu nặng nề mà no chẳng hề nao nún. 
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Trầm ra lịnh giết các con trai, e nỏ lai sanh ra 
nhiều, mông lòng làm phan; mà sao tram thấy nó 
càng ngày càng đông, thật bắt câm gan, có khi bá 
quan không tuần dimh tr uyen; mà khử trừ dan nay 
cho tuyệt. | 


BA QUAN.— Da, muon tau, nghịch quân phan 
thin, chúng tôi đâu dam, xin lượng trên xét lại 
cho ching dưới nho, dòn bà nó sanh thai thì don 
bà no lam mu, sanh rồi kiếm thế khóa lấp luật 
triều, chủng tôi tra vấn không ra, 


NỘI-THỊ. — Muộn.tâu bé-ha, đầu mục Hébéréu 


hai ga, gởi tấu bệ vàng, ngữa trông lịnh trên chi 
phan. | 


“PHARAO.—- Vậy thi cho hai ga vào chin (Ong 
Môisen và ông Aaron vào): 


MOISEN và AARON.— Muôn tau bệ hạ, chúng 
tôi ứng hầu, chúc Thanh-hoang: Vạn, van tuế. ` 

PHABAO.— Chào hai lao tướng Hébéréu, chang 
hay chu khanh có việc chỉ, nên gởi tấu be rong 
việc công sự hay là tư sự 2 

MOISEN.— Da, muôn tau, có lời Chúa dân Isarae 
dạy, chủng tôi vào tấu Thánh-hoàng: hảy đề cho 
dan Chua di tế lê trên rừng. 

PHARAO.— Ba quan khá xem: lời tram) không 
sai chày, trước đề phòng cho mấy, nay thay ro cơ 
quang, nó mông lòng làm phản, gia dạn tói yếu 
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cầu, đặng có phản phúc ; mà ta chở âu, dé trầm 
cat vấn mới ra ý mau. 

Vậy chư khanh phải xưng ngay; đây chư khanh 
tự xứng, cho chẳng Chúa nào dạy ; mà Chúa nào 
bằng Chúa ta, có phải vậy chăng ? 

Dạ, muon tau, lời nói không, bé-ha chang tin, 
chừng thấy phép lạ người, thì Thánh-hoàng mới 
han dạ. | 

PHARAO.— Cho cao tay ấn thi bang pháp sư 
nước trầm, chư khanh hay làm mặc nh, tram 
cũng cứ an tinh, chẳng hề đề cho dan Hébéréu 
di dau hét. 

(Môisen day qua Ong Aaron, ong Aaron quäng 
cày gay, gay hóa ra con rắn, ông Aaron bắt con 
ran, con rắn hóa ra cây gay.) 

Phép näy chẳng lạ, pháp sư làm còn hơn, vậy 
trầm chưa cho rằng tin. 

AARON.— Da, muôn tau, hạ thân dau dam trở 
trêu, như bé-ha không tin, thì sai kẻ ra bờ song, 
coi có sự gi la khong? 

(Ông Aaron đưa gậy tứ phía làm phép.) 

THÁM-TỬ I.— Muôn tau bệ hạ, có sự lạ chinh 
ghê, nước sông nước nguồn đều trở nên mau, ca 
tôm chết sạch, lại thẳm dân Egiptô không nước mà 
uống, nầy lời minh bach thần hạ tỏ bài. 

PHARAO.— Như uống nước sông không đặng 
thì uống nước giếng, vày truyền cho dân đào giếng, 
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kiếm nước ma uống, con sự cho dan Hébéréu di 
tế lê, tram chang hề cho. Chu khanh lui về, ma 
đừng nghỉ đến sự đi dau nữa. 

MOISEN.—Cui tạ Thánh-hoàng an ngự, ha thần 
lui về chốn củ. Da muôn tâu, xin bệ-hạ hảy đề ý 
mà coi, phép Chúa còn làm đều gì nữa chăng? 

PHARAO. - Bá quan thấy chưa, sự rất nguy 
hiểm, nên phải ngăn ngừa chở khá sai chậy. Cứ 
bắt dân do làm việc bằng hai, phải tầm soát khấp 
noi mà giết con trai nó cho tuyệt, bấy nhiều ba 
quan phải tuân lịnh lập tức. 

BA QUAN.— (Hát) Đồng một tam khữ trừ lủ 
ong kiến chòm, thì nó phải tả tơi tan hoan chẳng 
còn; kình với ta khác nào nạn cây chống trời, cùng 
như thé lấy lường ngao tác biền. 

Da, muôn tau, chúng tôi vưng theo sắc ngọc, kip 
mau trở gót lanh mạng thi hành. 


HÔI THU VI 
ÔNG MÔISEN VÀ ONG AABON TRO LAI XIN CHO DAN 
ĐI TẾ LE 
THÁM-TỬ IV.— Không biết cai thứ ếch đâu mà 
nhiều quá đi vậy anh? 
THÁM-TỬ II.— Cho thứ mudi thứ mong lại 
vừa gi, chắc là có diém chi chi, lạ lạ đây chăng ? 
THÁM-TỬ IL. Chào hai anh, đi đâu vậy ? 
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THÁM-TỬ IN. — Thấy hỏi mà bat tức cười, cái 
bộ đà thất thanh, mà còn hỏi cơ cầu, thì thôi đa. 


_THÁM-TỬ Il.— Vậy thì anh như tôi, tôi cũng 
như anh, tưởng tại xứ tôi có xảy ra sự lạ, ai dè 
đâu đâu cũng có vậy hết. Nè hai anh, ngày đầu 
ếch con nào con nấy bằng cái dia bàn thang ; nó 
tràn vào nhà, mới thấy tôi ham hết sức, nói bắt 
ăn thịt; chẳng ngờ bắt con nầy, con khác nhảy tới, 
nhảy nhảy... tôi dam té ngữa ; rồi nó chun vào 
khấp noi, mang đập no đó, nên bo ăn bỏ ngủ; ma 
ăn nøủ sao dang. Nồi cơm trách ca đậy kin mi kín 
mich, nó cũng ở trong đặng, trong giường trong 
gối thì nó bò la bò lếch, rất nên khốn khô, ai ai 
đều la trời rên đất. 

THAM-TU III và IV. 

THÁM-TỬ IHII.— Còn cái thứ mudi đừng có nói 
thừa, to bằng con gà mái, bay tối tâm trời đất, ve 
ve to như musique, đáp vào mình cái xòa, dụng 
đâu cắn đó ; khong sức mà dap, cứ hai tay vuốt, 
máu thôi linh lang; hề cắn đâu thì nồi u đó, nè 
nè... coi, mà ai ai cũng vậy thật là quay go. 

THÁM-TỬ IV và II.— Nè nè tôi đây cũng vay, 
nội xử không môt ai khỏi. 

THAM-TU IV.— Muồi rồi toi mong, thứ mong 
can ngựa dé mà; nó bay vù vu như dong, đáp vào 
mat, bau nút nhứt nhối khôn nạn; không biết xứ 
anh có vậy chăng ? 


Xứ (ôi cũng vay. 
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THÁM TỬ H va II.—C ng vậy đa anh, mà nghe 
nói quan Hêbêrêu khỏi bi gì hết. 
- THÁM TỬ IV.— Thôi đừng nói lộn xòn, mà 
quên hết đầu đuôi, vào bệ rồng gởi tàu -vinh 
cướng, ac phải bo mang; vậy ta khả sën dat dang 
hoàn, phần. ai nấy tau. Nè anh cứ tau vụ ếch, còn 
anh vụ muôi, phan tôi vụ mong, phần ai Wa nhớ 
nghe không ? 


THÁM TỪ THỨ II.— Đề ta hát một bài đặng 
lập đi lập lại kéo quên. _ 

CHUNG.— (Hát) Than ôi ! hôm nay bởi co chỉ 
vậy ha? khp nơi sanh nhiều ếch với mudi mong, 
khuấy khóa, bâu cắn thôi chịu nhiều nơi; thì ai 
phải nhớ phiên, cứ tau ngay bệ rồng. It Phần tôi 
thì quếch quêch. HI Phân tôi thì ve ve, IV Toi 
phải gitr vù vù, ai phải cho ăn rap, H Phần tôi thì 
quéch quệch. IT Phần tôi thì ve ve. IV Tôi phải giữ 
vii vu, làm vậy ta khỏi chết Ve... Vu... Quéch, thi 
phải nhớ luân luôn. Ve... Vu.. Quéch bao nhiêu 
đó dừng quên. 

(Nói) thỏi anh em mình dep lại một bên chờ 
vua làm trào. 


PHARAO.— Ba quan an vi, nghĩ sự rất khó phan, 
là cái vụ hai ldo tướng Hêbêrêu tàu xin cho dan 
đi tế lễ. Như trầm oai danh bốn bièn, tiếng day 
biên cwong ; mà thấy sự rất mầu, tram có ý kinh 
phục. 


Moi bay ngày ray, hết nước nên mau, lại sanh 
nhiều ếch, muôi, mong. ba quan cüng rô; thầm là 
pháp sư trong nước không làm chỉ mà khử trừ 
ding, nên bá quan luận cách nào, phải dé cho dân 
dé di không ? 


THUA TUONG.— Da, muon tau, sét nhw dan 
nầy là khách kiều cu, lẻ phải cho no về bôn xứ ; 
nhưng no rất đông, làm công sưu hữu ích, nền ta 
cho vội dé cho no di. Bang về tai nạn, ta kha chắc 
gan, đò xét kỹ cang, sau ta nhứt định. 

THÁM TỦ Il, IH và IV.— Muôn tau bé-ha. 


PHARAO.— Thôi thôi, chưa tâu, chớ trầm cũng 
tường, đó là vụ ếch cùng muôi, mòng: vậy chúng 
ngươi cung chiêu rồi lui ra. 

NOI-THI.— Muòn tau bé-ha, hai lao tướng Hébé- 
rêu tái hồi, xin vào chầu bé-ha. 

PHARAO.— Hay cho hai lao vào, chic là hại 
lảo tới xin cũng một đều như trước. | 

MÔISEN và AARON.— Muôn tau bệ-bạ, chúng 
tôi vung linh: Chúa truyền, vào tấu bệ vàng một 
phen nữa, xin cho dan Hêbêrêu di tế lề trên rừng. 

:PHARAO.-- Chư khanh muốn ditë lễ thì đề 
-cham rải, chở vội chỉ mà làm khốn.cho tram cùng 


dan tram như vay ? Thôi chư khanh kha: dani dén: 
đi tế lễ, mà nội xứ nầy chang ding di xa nữa. 


MOISEN.— Da, muôn tau, sự ấy khong dang, 
chung toi dùng loài vật mà tế lễ Chúa, nến dân 
Egiptô thấy chúng tôi giết vật chúng nó thờ, thi 
lấy làm gom ghiếc, ném da chúng toi; vậy chúng 
tôi phải tế lề Chúa trên rừng, đàng đi ba ngày 
mới tới. 


PHARAO.— Vay thì tram cho phép dan Hebê- 
rêu đi tế lề Chua no trên rừng. Thôi chư khanh 
cầu nguyện cho hết ếch cùng muôi mòng đi. 


MOISEN. —Da, muon tau, chúng tôi cầu nguyện, 
thì hết ếch cùng muôi, mong; rồi xin bệ - hạ đừng 
phinh chúng tôi (làm phép hết ếch ` cùng mudi, 
mong) Bây giờ hết ếch cùng mudi, me sg xin 
bé-ha dé cho dân Chúa di. cr 

PHARAO.— Khoan, dé tram đình lại.......... 
chừng 10 ngày nửa hay di. f OV 


MỎISEN.-- Da, muôn tau, bôi beha chưa tuân 
lịnh Chua, thì các loài vật ding trong nha, đều bị 
mắc toi mà chết (Ông Aaron làm phép.) 101 0: 

THÁM TÚ V.— Muôn tau bệ-hạ, ‘hap nơi nồi 
luồng gió độc, các thú vật mäe toi mà chết vô #8, 
dân Hêbêrêu khỏi bị sw gi hết. 

PHARAO.— Khốn khô: thay; mười ngày dr, 
tới đâu, chư khanh::còn muốn di gì ? "Thôi. bây 
giờ chu khanh chữa lưồng wë doc thi tram ‘ho di 
lập tức. 
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MOISEN.— Da, muôn tau, chúng tôi biết: cách 
nào bệ-hạ cüng chưa động tinh, day còn nữa (Ông 
Aaron làm phép.) Nhơn cùng vat bị ung bứu lở 
loi thui tha. | 

THÂM-TU VI.-— Muon tâu bé-ha. 

PHARAO.— Chuyén chi do nira? 


THÁM.TỬ.— Dạ, muôn tau, dän Égiptô bị tai 
nạn chập chồng, đã bë ngoài, bây giò toi thân 
mình, ai ai đều bị ung bứu lở loi thui tha, xin bệ- 
hạ xem thân hèn nầy thì ro. 


“MÔISEN.— Muôn tau bệ-hạ, bấy nhiều chưa 
hết, chúng tôi cứ làm phép luôn, chừng nào hè- 
hạ phục quyền cå Chúa thi mới thoi; đây chúng 
tôi cho mưa đá cùng sam sét, göm ghiết trong đời 
chưa thấy; xin. bệ-hạ tr uyên, cho nhơn cùng vật 
đang còn ngoài đồng, phải về cho kịp, kéo phải 
mưa đá mà chết. (Ong Aaron làm phép.) 


THAM-TU VII.— Muôn tau bé-ha, mura da cùng 
sim sét ca nước Egiptô, cây cối gay nát, hoa quả 
chết rạp, nhon cùng. vật về nhà không kịp cũng 
chết, sự la! nơi đất Gessen, dân Hêberêu khỏi 
bị sự gi hết. 


PHARAO.-- Thật Tram xưng ngay ; boi tram 
cứng lòng, nên Chúa: phạt làm vậy; thôi chư khanh 
cầu nguyện ` cho. hết ung bu, mưa da cùng sim 
sét thi trầm cho di bay giờ, ' chó chẳng cầm lai 
làm chi. 


D. "eme: 


` MÔISEN.— Da, muôn tau, chüng tôi cho hèt ung 
‘biru, mưa da cùng sim sét, cho bé-ha biết: trời đất 

‘là của Chúa; mà chúng tôi biết, rồi bé-ha cũng 
chưa sợ đâu, (Ong Aaron làm phép) da, muôn tau, 
hết ung bứu, mưa đá cùng sấm sét rồi, xin cho 
phép dàn Chúa di. | 

PHARAO.— Chư kbanh muốn di, chờ mười ngày 
mita rồi sé di. 

+ MOISEN.— Dạ, muôn tâu, phép Chia đã mầu, 
bé-ha còn chống mai, vậy đây càu-càu châu-chấu 
xuống day trac đất, ăn hết cay cối, lớp nào mưa 
_da chưa động toi; nó lại loan. vào nhà cửa dân 
Egiptô nữa. Ti 

BA-QUAN.— Muon tau bé-ha, dän Égiptô bi 
khô đã qua rồi, nếu bé-ha chẳng cho dân do đi tế 

lễ Chúa nó, thì ca nước phải hư hại hết. 

PHARAO.— Tram cho phép di, mà ai sé đi bay 
gid? 

MÔISEN.-- Da, muôn tau, hết thay nam phụ lão 
fu, sẻ di làm một với chiên bò, là vì lề trọng 
của chúng tôi. 

PHARAO.— Vậy thì tram cho đi hết, thật tram 
khong nghĩ chư khanh có mưu gian øØì..... mà 
không đặng; trầm cho nam nhơn đi mà thoi. 

Chu khanh kha nghe linh truyền: Phải lui về lo 
dam nam nhon đi tế lê, 


MOISEN.— Cui tạ Thanh-hoang an ngự, cho ha 
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than phan hồi, bằng linh truyền, chúng tôi khong | 
thế làm däng (Môisen và Aaron lui ra.) | 

THÁM-TỬ VII.— Muôn tau bệ-hạ. 

PHARAO.— Chuyện chi do nửa, ngươi kha cung. 
chiêu. | 

THÁM-TỬ.— Dạ, muôn tâu, càu-càu châu-chấu 
bay mịt trời, trạt đất, phá hại cây cối, lớp nào 
mira đá chưa vi sơ tới, 

PHARAO. — Thật khốn khô, Nội thị, (dạ) Truyền. 
đòi hai ga Môisen va Aaron tro lại lập tức, (da) 
Tram hết phương dän da, không cho đi thì thêm 
khốn mai, bằng cho đi thì cùng ngặt. | 

MỎISEN và AARON.— Muôn tau bé-ha, chúng ` 
tôi tái hồi vào chäu bé-ha. 

PHARAO.— Tram có tội lỗi nghịch cùng Chúa,” 
xin nhiêu dung phen nầy nữa, kéo trầm phải chét,’ 
chư khanh cầu nguyện cho hết càu càu đi. ắ 

MOISEN.— Dạ, muôn tâu, giớ thôi ào ào, càu- 
cau sa xuống Biên đỏ chết sạch hết rồi. | 

PHARAO.— Thôi, trầm cho phép nam phụ Ve 
ấu đi hết, mà đề chiên bờ lại. 

MOISEN,— Dạ, muôn tau, bệ hạ còn cứng lòng 
nữa, thì xin bệ-hạ hảy xem (Ong Aaron lam phép 
trời đất tối tâm). 

PHARAO.— Trầm cho phép đi, chư khanh còn: 
muốn di gi ? Thôi thôi hiên khanh cho sáng lại, thì 
trầm định lẻ khác (Ông Aaron cho sáng) phen nầy, : 


chư khanh về, dam nam phụ lio ấu uf, con thir 
chién bo dan theo lam chi? 


MOISEN.— Da, muôn tau? Chiến. bò là vất cần 
dùng mà tế lề; chủng tôi phải đem theo; chớ di 
không. chúng tôi biết lấy đi gì làm của lé. : 

PHARAO.— Thật chúng mi già hàm, trầm Không 
cho đi đâu hết; chúng mi lui ra, rồi đừng tới trước | 

mặt trầm nữa ; ngày nào chúng mi toi day, Oe 
phát rơi đầu. | 

 MÔISEN. — Da, muon du, bệ ha truyền. nao’ 
ching toi vung vay, chúng tòi chẳng hề thấy mặt 
thiên nhan nữa, (Ông Mỏisen và ông Aaron lui ra. ) 

PHARAO.— Đó ba quan đã tường; dân Hébèrèw. 
mong lòng làm phản, vay bả quan thừa ngọc sắc, 
lo canh tuần. nghiêm nhặc, cứ bắt nó làm niga 
nang nề, coi dường ste: nỏ ra thê nao. 

BÁ- QUAN.— Kham thừa thánh ht, than’ bia thi 
hanh. | 


MÀNG THỨ BA 
Cái đồng. trống 


HOI THỨ VU 

ÔNG MÔISEN pay AN LỄ PHaAxxtcA (La fête de Pâques} 
DAN-ISARAE.— (Hat) Thương 6i! nay chủng tôi 

chịu khỗ sở vô ngắn, xin Chúa thương chúng tôi: 


———— 


cùng, xin Chúa thương chúng tôi cling, cứu khỏi tay 
nạn: Egiptô ; - Chúa ban miền Canaan, cho tô tong 
chúng tôi đã lâu đời, xin đem chúng tôi về quê 


khoái: lạc. 


ÉLÉASAR. — Đã có ông Môisen và ong Aaron, 
phụng mạng đi tau bệ vàng, xin cho chúng ta ra 
khối nước Egipto, mà về đất Chúa hứa, chúng ta 
hay & an, doi coi ra the nào (Ong Môisen và ông 
Aaron về tới). 


‘DAN. — Van, van tué, mirng hai dang trượng, 
phu, mừng tánh mạng toàn hão. 


(Hat) Tung ho nay dung Chúa trời sai xuống. 
Su cay trông đã nhiều đòi phán trước, ray thúc 
tới trai tim càng càng thống. Hôm nay toan đến, 
như gương. kia sang lang. Thi ray ta phải ca xem. 
han hoan. 


CON ÑÍT.— (Hat) Hosannah in excelsis. Hosan; 
nah in excelsis. Hosannah in excelsis. Tung hô 
đứng Chua trời say đến, mừng vì đức cà ma ray 
nên 1h? Người liều thân cứu ta khỏi làm tôi. 

HÁT CHUNG.— (Hat) Hosannah, Hosannah in 
excelsis Deo. Hosannah, Hosannah in excelsis Deo. 
Hosannah in excelsis. 


‘MOISEN,— Ở dan Isarae, hay lặng tai ma nghe z 
chúng ta đã thấu bệ vàng xin cho dan di tế lë Chúa, 
mà Hoàng thượng không nhậm loi.— Chúng ta dà 


làm nhiều phép lạ, mà long người càng ra cứng côi. 


Ee 


Gon mot hình phạt thứ 10 và sau hết, Chúa day 
làm mà phạt dân Egiptô : là các con trai đầu lòng 
nbon cùng vật đều chết trong một đêm. Vậy Chúa 
phán rằng: Còn 10 ngày nữa, mỗi nhà phãi bắt 
một con chiên, chiên đực tiền sắc, một tuéi mà 
thôi; qua ngày 14 ban chiều, phải giết nó mà tế lề, 
lấy mau nó trây trên mày cửa; đoạn nữa đêm 
phải quay nó, đừng chiêng đừng xào, đặng ăn với 
bảnh không men cùng rau diép dang. 

Phải đứng mà ăn, nịt lưng, mang giày và cầm 
gay, ăn cho hối ha vì là lề Phanxica (La féte de 
Paques) nghia la Chua di qua. 


That sự nội đêm ấy, thiên thần Chúa di khấp 
nước Égiptô, mà giết các con trai đầu lòng, nhơn 
cùng vật nữa, nhà nào có máu trây trên Ia. cửa, 
thì thiên thần đi qua, tha giết nhơn cùng vật, | 


Con thứ dan chết, con vua Pharao cũng chết. 
Phen nầy vua sợ hải, tức thì cho dân Isarae đi 
tế lé. | 

Chúa lại dạy phải nhớ tích m näy, mà an Ae Phan- 
xica cho đến doi đời, dong nầy sang dong kia. 

Vậy ai nấy phải lo về nha, don mình ăn lề trọng 
ấy. 


DAN.— (Hát) Hosannah, hosannah in excelsis 
Hosannah, hosannah in excelsis Deo. Hosannah in 
excelsis. | 


(Noi) Linh Chúa truyền, chúng tôi. cúi đầu 


Ge E 


vung phục, chúng tôi xin lui về dọn mình ăn lê 
Phanxica. 


MANG THU BON 


Den vua Pharao 


HOI THU VIW 
CÁC CON TRAI ĐẦU LÒNG ÉGIPTÔ PHAL CHET 


(Nira đêm con trai đầu lòng dan Égiptô phải 
chết, đâu đâu nghe những tiếng khóc lóc vua Pha- 
rao truyền nhóm hội trào đình). 

THỪA-TƯỚNG.— Các quan có hay chi chäng? 
Từ đầu hôm tới bây giò, đâu đâu đều nghe những: 
tiếng khóc than ; đó là môi nhà có đứa con trai 
chết oan, con trai đầu lòsg tôi cũng mới chết, rồi 
rim trăm đàng; mà phải vung chiếu chỉ, bo nha 
dời gót tới đây. | 

VAN-MINH.— (khóc) Con trai tội cũng mới chết, 
không biết Hoàng thượng tiết nồi gì, mà cầm thứ 
dân khốn nạn đó lại, cho nó gia bại gia bảo làm 
vậÿon à | | 

€AN-CHANH và HUYNH-LONG.— Cha chả, con 
trai tôi, hồi tôi di nó còn ngủ, không biết bây gio 
nó ra làm sao. (Vua lâm trào) 

PHARAO.=< Ba quan an: vi, chuyện rất can hệ, 
bả quan da tường: là cái nố dàn Hêbêrêu cứng 
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đầu, lắm phen gia su sầu nao; mới 10 bữa ray, vì 
nó mà dân ta phải chịu khốn khô, ray nữa đêm 
nữa hôm, còn chịu thảm khóc than, e phải lây tới 
trầm nữa, vậy bá quan tính lé nào? Có nên cho 
nó ra khỏi nước chang? - 

BA QUAN.— Da, muôn tau, dan đỏ còn ở trong 
nước, thì ta càng khốn, xin bệ hạ dé nó di cho 
roi. pratt | 

PHARAO.— Vay thì, nội thị (da) Truyền đòi 
hai lao tưởng Hébéréu toi chau lập tức, (da). 

NOI GIAM.— Muôn tau bé-ha, Thai tir dang giấc | 
hoe, liên day tê tê mà chết ; Hoàng-hàu sai i cho La 
ha tường. 


PHARAO.— Quai. go thay, cải dân khốn r nạn L 
hay dem Thái tir đây, cho trầm xem, Wed Môisen | 
va Aaron vào chau). | 


NOI-THI.— Muôn tau bé-ha, hai Trường thượng 
Hêbêrêu tới chầu. 


PHARAO.— Chư Ehanh làm khốn Hot dan ta 
chi cho lam vay? 

MOISEN.— Da, muôn tau, dé là Ð. C. T. phat 
Thiên nhan, vi da cứng lòng chang tuân linh Chúa. 

PHARAO.— Thôi thi chư khanh hay dam dän 
đi tế lễ Chúa; chiên bò cũng đi làm một, như lời 


chư khanh đã xin, và đi và cầu nguyện cho: are 
voi, mau mau di lap tuc. | 


‘MOISEN. — Vung theo chiếu chi, thần ha tray 
đi bay giờ (đam Thai từ vô vua khỏe). 

PHARAO.— Thôi rồi còn gi con tôi; con ôi † lai 
tinh, lai tinh bó con. Nội thị, Truyền dam một cái 
bàn vào đây. (dam ban vô vua day dé Thái tir näm 
trên) Dam lu Ita cùng hương (Vua bo hương 
cùng vai) Vai cùng but ca Jovi, cai từ huờn sanh 
kip mau tế dé, chữa con tôi ray. Con ôi, lai tĩnh, 
lai tinh bở con; thỏi thôi; con tôi da cứng rồi, còn 
oi nửa ma trong. 

NỘI-GIÁM.— Muôn tâu bé- ha, dân Hêbêrêu da 
ra khói nước, tinh dang 600.000 người trang lực, 
chẳng kê phụ nữ lão ấu. 

PHARAO.-- Nghe tau phừng mặt, thấy bao cam 
gan ; như vậy mất hết một phần ba trong nước, bởi 
trầm chẳng cạn suy, mỏi cho nó di hết làm vậy. 

Thôi B4 quan khá tuân lĩnh truyền ` Bên văn lo 
bề tống tang Thai tt, bên vỏ phải ho giá dud? thee 
bắt quân nghịch. | 

-Phú Doe tướng kha tụ hinh ma hầu xuất trâu 
lap tre. 

Con ôi ! con 6i! phen nay: cha con từ biệt, quyết 
lòng đánh do quân phần than, mà báo cừu tanh 
mạng con. 

ĐỐC. FUONG.— Quan (dạ) Truyền tam quan 
tan lực, maw mau na troc quân Hébéréu, 

Muôn tau bé-ha, quan hùng bình ba van, đều 
đái giáp kim thương, éhò lịnh trên chỉ phán. 


te Oe 


PHARAO.— Vậy da sẵn sàn, Đốc tướng kká hộ 
gia, tram than chỉnh; y nhứt lịnh tấn binh; truyền, 
tam quân khá kíp lên ngựa. 


MÀNG THỨ NĂM 
Ring Etham 


e Zi ‘ É r 

HOI CHU IX 
DAN ISARAE BONG TRAIL TẠI ETHAM, 
DÂN ÉGiprô RƯỢC THEO BAT 


(Dân và di và hat bai sau nầy). 
CHUNG.— (Hat) Kính ngợi chí tôn, Chúa nhơn 
từ, đầy ân ai cùng long lân man; vì da cứu dân 

đầy tội ác, mà đam ra khỏi nước Gipto. 


MOISEN.— (Hát) Long an ai Thiên chúa đoái 
thương, da cứu lấy chúng ta khói khốn, ma dam 
la vê quê vire Canaan từ mấy nam lia. 


MOISEN (nói). — Đây đã xa thành ta hay đóng: 
trại mà nghỉ, hôm nay phải ghi tac sự nầy vào 
lòng, là Chúa đã cứu ta ra khỏi vòng nô lệ, vậy ta 
phải ea hát mà cám ơn Chúa. 

MOISEN.— (Hát) Ray ta Chúa đã cứu lấy, thì: 
ta thay rap một tiếng, ca xan; Alleluia. | 

CHUNG.— (Hát) Vi nay lề trọng Phanxica, vậy 
ta hay đều phi tâm lòng, ngợi ngâm Alleluia. 

MOISEN.— (Hát) Ngày xưa tô tông ta đến, ngày 
nay ta lại ra khỏi, ca xan : Aleiluia. f 
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CHUNG.— (Hát) Ngày nay qua đã bốn tram năm, 
vậy ta thay đều phi tam long, ngợi ngâm Alleluia. 


MỎISEN.— (Hát) Nhờ ai, ta mà đặng khỏi, nhờ 
Chua ta mà vinh vang, ca xan: Alleluia. 
~ CHUNG.— Nhờ Chúa ta quờn cả cao sang, vậy 
ta thay đều phi tam lòng, ngợi ngâm: Alleluia. 

MOISEN.— (Hat) Nguyện xin Chúa hằng giúp 
sức, mà đi toi cùng tới chốn, ca xan : Alleluia. 

CHUNG.— (Hat) Mà di tới cùng toi Canaan, vay 
ta thay déu phi tam long, ngoi ngâm : Alleluia. 

AARON.— Tôi nghe co tiếng chi chi dang sau, 
tiếng la vang, tiếng xe rim rầm, coi có phải vậy 
không, (mọi người lỏng tai nghe.) 

DAN.— Đó là tiếng dan Egiptô, (mọi người ngóng 
xem) 
_ĐATHAN.— Thật qua dân Égipto, xe ngựa chạy 
có cờ, âu là no theo bắt ta day. (nói cùng ông 
Môisen) Thiếu chi mồ ma trong nước Egiptô ma 
‘tang chung toi; ông dem tới đây, dé chết hết 
trong rừng nầy sao ? Chúng. tôi thà làm tòi dàn 
Egipto, chẳng thà toi rừng nầy mà chết. 


MÔISEN.— Chúng bay chớ sợ, có Chúa binh 
vực chúng bay, hay chắc da làm thỉnh, mà coi phép 
Ia Chúa làm ; dân Égiptô chúng bay thấy dé. nó 
sẻ chết mất không còn ré một đứa; vay ss 
bay cw việc di tói. 


— 030 — 


DAN.- Toi ding nhào đầu: xuống Biên dé ma 
chết sao 2 


MOISEN.— Không, mots bay cứ việc di, roi 
coi ra thé nao. 
ĐATHAN.— Người day thì ta cw việc. di, đừng 


so. 


MANG THU SAU 
Bién dé 


HOL THU X 
DÂN IsaRak SANG QUA BIỂN LUS ¿ 

DÂN.— Đó (rước mặt. Bien do chân đàng, sau 
lưng quân Êgiptô rược bắt, ắc chúng tôi chết hết. 

MOISEN.— Không sao, hay dom ra ngoài biển. 
(Ong Môisen đưa gậy trên biên, nước rẻ làm hai) 
Chung; bay, hay theo ta. | 
» DAN.— Khong, ching tôi sợ Zo | 

ĐATHAN.— Minh chết thì ông ai On thô 
‘ew việc theo ông: QU j 
(Dan Isarae qua Biên đỏ, dan Geh rược tới. ) 
DOC TƯỚNG.— Quân (da) tấn tới. `“ 


PHARAO.— Tưởng là quân | padu bị. tring 
_vay, ai ngờ con thoát khỏi, bien cả không kiêng, 
thắng ent băng ngàn. Phen nầy trầm chẳng kề. từ 


= — 


sanh, quyết lòng bắt cho dang Quan. (dạ). Truyền 
tam quân, sẵn đàng cứ thẳng tới (quân Égiptô ra 
giữa Biên đỏ, ông Môisen dwa gay trên biên, 
nước nhập lại quân Égiptô chết rao.) 

“QUẦN EGIPTO.— Kho hại! khô hại! trở lại lập 
tức, nước dä đồ xuống, nguy cho tánh mạng. 


MÀNG THỨ BẢY 
lừng Sur 


HỒI THỨ XI 
CÔ” DAN ISARAE TANG TUNG NGOT KHEN CHÚA 


MOISEN.— Kia hay xem, chúng nó trồi lên hụp 
xuống, nào xe nào ngựa trôi theo gong nước. 
ö Lay Chúa vi chúng no chống cự, không nhìn 
phép Chúa, nên phải chết làm vậy. 

DAN.— Dạ, thưa ông, chúng: toi nhìn that 
tay Chúa phép tắc vô cùng, thật ông là đứng Chúa 
sai. 


hay hat mirng 
ngoi khen Chúa. 

DAN.— (Hát) Vui khoai vui vui, vui vi ngày Chúa 
tora quờn người cao ca; khiến lòng ta tổ bày ra: 
Chúa là Chúa ta và là Chúa tô tông đời xưa. Boi 
yay chung ta cao rao Chúa phép tắc vô cùng, 


Vui khoái vui vui, vui vì người da cứu ta, déu 


DE, 


thi ding khỏi oan thù dan Egipto: No dùng ma 
xa quyết tìm kiếm y giết tuyệt đi. Bởi vay no trôi 
theo giòng nước chết đuối vô ngăn. GO 

Vui khoái vui vui, vui vì ngày nay đến sau, 
người hằng che cho khỏi nhiều con: biến họa. tai, 
Chúa cầm dän ta mau mau toi dat Canaan. Boi 
vậy chúng ta xưng danh Chúa phép tắc vô cùng, 

(Bà Maria chị ông Aaron cùng nhiều đờn bà cầm 
trống, nhảy múa, hat xướng theo.) 

Khoái khoái vui mừng; mấy năm chịu khô, chốn 
day doa moi dứt từ day. Chúng tôi sum vay, 
cám ơn quyền cả, Chúa tròi nay cứu lấy. 

Quân Égiptô lại với vua quan, khô không màng 
biền kia nhào xuống. Chúa ra quyền nó chết dư 
muôn, thay chim sac day biến. 

Khoải khoái vui mừng; mấy năm chiu khô, chon 
đày đọa mỏi dirt từ đây. Chúng tôi sum vầy cam 
ơn quyền cả, Chúa trời nay cứu lấy. Egipto giá từ 
Canaan day mà thẳng tới. 

MOISEN.— Bang di còn za, Baş hay theo sta 
thäng tói, 


MÀNG THU TAM 
lừng Sin. - 
HO THỨ XII 
D. C. ‘T. BẠN MANNA CUNG NUOC SUÔI 


MOISEN.— Từ ngày bỏ nước Egiptô, nay đà 
một thang, chúng bay đóng trại mà nghỉ giây lát. 


E ew 


DAN.— Nay dang một thang; của ăn đả hết, 
nước uống không còn, vay ông tinh lẻ nao? 

MOISEN.— Chúng bay hay trông cậy Chúa. 

DATHAN. — Đã biết phải trông cậy Chúa, mà 
chúng tôi có nói trước mấy ngày ray, sao chẳng 
thấy chỉ ? Chúng tôi thà chết trong nước Ésiptô 
mà đây no thịt ca, é hé hành toi; chang tha 
chết tai rừng nầy, ma phải doi, phải khát như vầy. 


MOISEN.— Chúng bay trách ta, qua thật trách 
Chúa; người đã cứu bay ra khỏi nước Egipto, ban 
ngày cho mây che nang, ban đêm cho ngọn lira 
sang dang; lễ nào người dé bay chết đói chết khát 
sao. Sé có bánh bởi trời ban xuống, môi người 
phải đi lượm mà ăn. (Tức thì có chim té vào trong 
trại có Manna rót xuống, dân dang ăn no né.) 

DAN.— Manhu, manhu, cái øì vậy ? 


MOISEN. — Nay là bánh Chúa ban, bay hay 
lượm mà ăn. Từ nầy sấp lên môi bữa som mai, 
bay phải đi lượm cho sớm, nếu mặt trời lên, thì 
nó tan hết; lượm moi ngày một đấu, ngày thứ sáu 
phải lượm bằng hai, vì ngày thứ bảy Chúa cấm 
làm việc xắc. 

DAN.— Đây ăn rồi lấy chỉ uống 9 

MOISEN. — Bay xin di gì thì ding sự ấy, mà bay 
muốn làm dữ luôn, dé bay xem phép tắc Chúa bây 
giờ. (Ong Môisen lấy gay đánh đá, nước liền tuôn 
ra, dân uống da khat). 
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Ching cbay đã hết đói, khảt chẳng ¢dn,. là bồi 
Chia cho, nên phải một:ý mà cäm on Chúa. ooun 
DAN.— (Hat) Mừng mừng ngoi nay on trong, là 
Manna với nước khe, Chúa ban cho nay. Ta no mé, 
chẳng chịu sự: gi gian nan nữa, thì chúng ta cám 
đội ơn Chúa, vì những on Chúa đã làm chota o) 
MOISEN. — (Hat) Hom nay chung bay phi da 
mirng, mừng phép oai nghỉ trọng vọng Chúa to ra; 
vay bay hiệp ý hiệp' long, ‘hang’ GuyếtJ Sr Pë 
phan nghịch với người, mà khốn cho bain Gurt, 
DÀN — (Hát) Mừng mừng ngợi nầy on trong. + ec 


MOISEN.— Thôi bay ént theo ta ma di nửa. VC? 
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HÔI THỨ AI 


DAN DON MINH CHO DANG LANH, MƯỜI ĐỀU. RAN, A 


MÔISEN.-- Đây đã ding một thang mười tám 
ngày, từ khi ra khỏi nước Egipto, Dan’ hay vii 


ZS 
Pi 


trại nghĩ, cho ta di cau nguyện: 


(Ông Mỏisen trỏ lại) Có lời Ghúasphán r ange Dan 
isarae da thấy moi sự tao làm mà phạt dan. Egipio. 
Con nó thì tao 6m ấp thương yêu, cing như 
phụng hoàng ấp con trong cảnh vậy. 


———_ = 


Ẩn. , Ce 


.| Nếu nó nghe lời tao, vung giữ mọi đều tao kết 
nguyền «voi nó, thì nó thật dän tao, là đàn thành 
làm nên một nước: riêng. | 
» Đó là loi Chúa phan cho dan nb vay. 
DAN — Chúng tôi sẻ làm mọi sự Chúa phan day. 
MOISEN.-- Vậy thì chúng bay phải lo sấm sta, 
øiữ mình sạch sẻ, dọn mình lãnh lề luật Chúa ; 
đứng cho xa, nếu lại gần núi thì phải chết. (Tức 
thì nghe tiếng loa thôi, có mây mịt mù vày phủ 
núi. Ông Meisen lên núi, tiếng loa càng nghe lớn, 
làm cho dân kinh hãi. Ông Môisen đề mấy người 
theo o xa, người lên cao một. chút, thì Chúa phan 
dax ;, loi, Chúa như chớp cùng sam sét.) 


HỘI THỨ XIV 
D. C. T.. BAN TRUYỀN MƯỜI IRURAN | 
(La fête de Pentecote) 

CHUA.-- Dan tao ở dưới chon. núi, thì phải 
đứng xa, kéo phải chết, nó có ving vậy ching? 

MÔISEN.— Lay Chúa, tôi đã truyền sự ấy nhặc 
lắm, nên nó phải vưng, 

CHUA — Từ tạo thiên lập địa, tao chưa ra lề 
luật nào cho người ta phải giữ; hôm nay tao 
truyền cho muôn dân các đều sau nầy : 

[=> Tro PHƯỢNG MỘT D. C. T. vA KỈNH MEN 
NGƯỜI TREN, HET MỌI SỰ, 

Tao là Chúa đã: cứu dân ra khỏi nước Egiptô, 


ER, us 


khỏi làm tôi to khốn nan. C6 một minh tao là 
Chúa , chẳng có Chúa nào khác nữa. Cho nên nó 
chớ thờ phượng vật nào trên trời dưới đất. Hê ai 
ghen ghét tao, thì tao sẻ phạt nó đời đời ; bằng ai 
yêu mén tao và giữ lề luật tao, thì tao thương xót 
nó muôn thuở. 


H.— CHO KÊU TÊN D. C. T.. Vô co: 
Kẻ nào kêu tên tao vô có, thì tao chẳng kề no 
vô tội dau ; 


IIT. — Git NGÀY THỨ BAY: 

Làm việc sáu ngày, ngày thứ bay thì nghỉ, đừng 
làm gi hết. Chủ nhà, tôi to, loài vat cùng người 
khách cùng chẳng nên làm việc xác. Vi tao đã 
dựng Trời đất cùng muôn vat trong sau ngày, ngày 
thir bay thì nghi. 


IV.— THẢO KINH CHA ME; 
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Hầu cho chúng nó đặng sống lâu dài ở đờ 

V.— CHỔ GIẾT NGƯỜI ; 

VI.-— CHỚ LAM SỰ DAM DUC ; 

VU. — CHÔ LẤY CUA NGƯỜI ; 

VIH.— CHO LAM CHUNG DOI; 

IX.— CHO MUON vo CHONG NGUOT; 

X.— Cno THAM GUA NGƯỜI, 

Con nhiều lề luật khác về người ta, cùng về việc 
tế tự, đều có biên chép trong hai bia đá näy: 


> 


MOISEN.— Lay Chúa, tôi vung liuh Chúa dam 
hai bia da ma truyén cho dan. 


HOI THỨ XV 
DAN ISARAE THO BO VANG 


DAN.— Ong Môisen lên núi lau ngày, sao chẳng 
thấy xuống. | 

ÉLÉASAR.— Thật người đã cứu chúng ta ra 
khỏi nước Egiptô, cùng dẫn đàng di, bay giờ người 
ra thê nào, chúng ta không biết. 

DAN.— Vậy ong phải tôn Chúa dẫn đàng cho 
chúng tôi đi đến nơi đến chốn. (Dân làm dữ ông 
Aaron sọ). 

AARON.— Bay chớ vội trở long. Có một Chúa, 
đâu có nhiều Chúa. 

DAN. Bằng ong không làm theo ý chúng tôi, 
thì ông phải chết. 

AARON.— Thôi bay côi vòng vàng, hoa tai, đam 
day. 

(Dân côi vàng đưa cho ông Aaron. Ong Aaron 
di làm Bò vàng.) 

ĐÀN —- (Hat) Ray đã qua tháng rồi, đàng di còn 
còn xa thàm thầm mà, ta biết ai đần đàng cho ta 
đi. Kìa có ông Aaron, người lo làm cho có Chúa 
mà, hầu cứ dän đàng cho ta đi. Vui vầy vui vui, 
vui khoái vui vui; vui vì hôm nay ta cứ đi luôn, 


dee ven 


đừng lo so nữa, một cậy trông Chúa chúng ta! 
(Ông Aaron làm con bò vàng đam ra) ˆ 
Vạn, vạn tuế ` nay là Chúa đã cứu ta ra khỏi 
nước Eøiptô. 
(Ông Aaron lập. bàn, đề bò vàng trên, dan xüm 
lạy, dựng cúng cùng nhảy mua ca xan) 


Van, vạn tuế, nầy la Chúa da cứu ta ra l khỏi 
nước Egiptô. 


(Hát). — Sous les bosquets on dansera, Tra Ta la 
la la, la la ri, ra la ri, rette, Aux sons joyeux des 
castagnettes Tra la la la la, la la ri, rette la ri, ra 
L’écho lointain retentira, Tra la la la la, la la ri, ra 
la ri, rette. Des doux accords de nos musettes, Tra 
la la la la, la la ri, rette la ri, ra. | 

Sinaï, c'est la fêle en avant castagnette et guitare et 
musette, Tra la la la du pays; c'estila féte en avant. 
Tra lala la, la,la lala, la la La la, las Enavant, 
en avant, castagnette en avant. 


HOI THỨ XVI 
ONG, MGISEN. XIN, CHUA THA: TO1,GHO DAN - 

CHUA. — May phải di xuống cho au; don mãy 
đã dam ra béi nước Egiptô; nó dä phan rồi, đúc 
bo vang mà thờ, tung hô là Chúa đã cứu: nó: Dan 
nầy vô tàm: cứng cỏi, đề tao. tri tội; cho nó kinh 
oai; tao “giết nó hết, mä elo mäv làm đầu mot 
dân: khác: | 


+ sân 


MOISEN..--- Lạy Chúa, xim cho nội con thanh no 
mà phat dän Chúa,. kéo dän Égiptô, nbạo rằng: 
Chúa Isarae cứu nó ra khỏi nước Egiptô, mä dam 
giết, trên rừng. "e" SE dua | 

Xin Chúa nhớ lai» Abaraham. Isaae.va Giacob là 
đầy to Chúa; xưa Chúa đã phan rằng: « Tao sé lam 
cho dòng doi bay nhiêu to: sao trên troiy như cat 
dưới bien, tao, sẻ cho no đất tao đã hứa. Vay, xin 
Chua giam con thanh no ma tha toi dan Chúa. 

CHUA ¿+ faoinham lời mầy xin, mà tha tội dàn 
nầy: mar hay đam hai bia da thích các điều luài, 

truyền lại cho dân: | J 


| (Ong Môisen ya mấy. người: di xuống), : 

„JQSUE. + Thưa ong, tỏi nghe như: tiếng người 
ta đánh... giặc: Ja omii sòm dưới chen nủi,: có phải 
chang? |, Fi Ë ON | 
| MOISEN. +P Hai; dé tiếng la om mä chang phải 
tiếng thúc trận, cũng chẳng phải tiếng đuôi quan 
nghịch, do là tiếng don ca xưởng hat ; dé xuống 
la col. 


HÔI THỨ XVIL 
“ÔNG 'MÔISEN Dip HAI BIA DA VÀ GIET DAN 
DAN. — (Hat) Sinaï, c'est ta fête en avant casta- 
gnetie et guitare et musette. Tra la la la du pays 
c'est la fête en avant. Fra la la la, la la la la, la la 
la la, la. En avant, en avant castagnette en avant. 
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(Ông Môisen xuống, thấy con bò vàng và dan mùa 

hát, thì giận dữ, quăng hai bia đá dưới chơn núi, 
nắm lấy bò vàng, bỏ vào lữa, tán ra tro). 

MOISEN.— Tại sư huynh mà dan nầy ra tệ, nên 
phải chịu phat nặng nề, cho cân xứng tội quai go 
no. 

AARON.— Xin Chúa thương, tha toi lồi tôi. 

Sır đệ biết tanh tình dan nầy. nó thường wa chiu 
sự dir, nó làm lung lắm tôi phải nghe theo, tôi 
biéu đam vàng cho tôi, tưởng nó tham của, bo dep 
lòng xấu ; ai ngờ nó sting but, của cai không màng, 
một làm cho đặng chuyện mà thôi. 

MỎISEN.-- Ó dân Isarae, phi an bội nghĩa, tol 
bay đã quá, đáng Chúa phạt đời đời; Hoi những 
ai còn thuộc về Chúa, thì hảy theo ta. (Đòng Lêvi 
theo ong Moisen) Nay Chúa phán day: Mọi người 
phải tót gươm ra, giết quân khốn nạn đó, nhằm là 
anh em, bạn hữu, cùng người làn cận cũng dừng 
tha. (Dong Lévi giết dàn.) 


HÔI THỨ XVII 
DÂN XIN CHÚA THA TỘI BA PHAM 
DONG LEVI. Bam ong, vung linh ong truyền, 
chủng tôi đã giết hon hai mươi ba ngàn người. 
MOISEN.— Thôi bấy nhiêu đã dû, còn lại dan 
nầy, nếu không hối cải, ắc cũng chết sạch. 
SDAN rs Tram lay, ngàn lay ong, chung tol 


REA | EVE 


phạm tội quai go vô ngắn, xin ông nguyện cầu, cho 
Chúa thứ tha, hầu đam chúng tôi về tới quê thật. 

MÔISEN.-- Nếu bay thật tình hối cai ăn nian, 
thì phải vung giữ luật điêu Chúa dạy. Hai bia đá 
kia đả bề, thì ta phải chạm hai bia đá nầy, đoạn 
Chúa đã thích các luật vào trong, bay cứ đó mà 
vưng giữ. 

Vậy bay phải dọn mình hầu nghe ta đọc luật. 


DAN.— Dạ thưa ông, chúng tôi vui lòng mà 
nghe luật Chúa phán dạy. 


(Hát) Chúng tôi vài lời cầu nguyện, mà xin Chúa 
nhậm thương đoái chút tinh; suy phi nghĩa lòng 
càng thảm, vi hằng giày ding ơn Chúa luôn, khỏi 
đói khát, khỏi khốn khó, Chúa cứu muôn việc đều 
thoát. Mà chúng tôi häng vô ơn, làm nghịch Chúa, 
cứ mê thờ lạy các bụt; từ rày lòng nầy càng hồ, 
thề nguyền hằng ngày hằng bữa, luôn bền luôn mà 
nắm giữ luật điều, Mười điều rắn ngày nay Chúa 
phú, Mười điêu rắn ngày nay Chua phú. 


(Kết) Vậy nguyện xin hàng vinh quan, cùng cô 
bác chớ chê chúng tôi lôi lầm; Mười điều từ rày 
bày to, thi mình càng ngày càng giữ, luôn ngày 
đêm cho tới khỏi đời nầy ; hầu lát. chung một mai 
sẻ đến, vầy hiệp nhau một nơi thanh thoi. ma lén 


noi hi hoan, hoan hi. Ad multos annos. ' $ \ 
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